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Conieetanl'a
I liane vitum dieunt Latil1i, qtumt Fhuv gens Aeoli: Ha

variari potest versu8 Terentiani Mauri 658. latinum voeabulum
memini Ioballnem Sehmidt e tenebril'l revoeasse in lUllem a. 1874
(Kubni anno XXII p. 314), iam llol'ltquam Georgcs in novisl'lima
Jexirll. ct Goetz in glos!larnm thesllnrnm intulit, 6rnditos ,pcrnovisse
opinor. ltaee vif'Us, ab hac vif'U, ab his vifibwi~ l)raccipitur in arte
Probi IV p. 116,22 S!l. ct p. 193,24 K., hic vit'Us ab hoc vifu
vitubus {aeU, nam vitibus ab co qnod sunt viles in arte Palaemonis
V p. 537,27. praetcl'ca hepOKAlTw'Ö quomodo hae laurus et law'i
el einsdem gencris nomina pleraquc, sie hae vitus cl tlifi elfere
bantur, nam Marius Vietorinlls VI p. 56, 17 secundI1m membranaR
quas Keilius adhibnit Bed hoc loco sJlrevit, viere eoneetere est
inquit, ulldc vimen dictum t,irgulti speeies cl viti in J'otia particula
baee est veriloquiorum Re doctrinae Yarronianae quae p]enior
extat in Augustini IJrincipiis dialeetieae (Wilmanns Varronis
gram. p. 17). ubi inter 11.1ia haeoiegimllll, p. 149, 11 \~Iihn. quam'ii
ergo a me guispiam, guare 'via dicta, esl? "espondco: a ttc:ru, guod
fiexum vclut incurvum f'ictum ,ve(eres clid:erunt, unde vietos etiam
guac cantllo ambianfur rotarum liglla vocanl; pcrscquitur quaercre
undc vietum fic:rum dicat~w, et 1Iic rcspondco: a similitudinc vitis
eqs. rotarum o1'be8, Ta<;; hu'Ö nemo potuit laHne viefos vocare,
male est in Augustini codicibus viclos\vel vicfos, scrihendum '/JUoa.
contra a viendo TOV<;; olO"uOTIA6Kou<;; vot'are sane potuit aliquis
Viefores, quemadmodum scripsisse Viotol'inus a Keilio fingitur,
traditllr a Wellsnero Ilonatus Ter. eun. 688 Obi 1)ilores V mann
prima, victIYre.'J Cl, soHti tamfln sunt reeentiores non aHtel' ac
vetUf!tiores viforem llppellare, idque nomen gens Vilol'ia atque
ex eil. Mart!ellus patronu!l Quilltiliani ot Statii nobilitavit.· ut
arbitrOl', ubique restituendllm vitores.

II Hesyohius tAuE' ~ TIptvo'Ö, W'Ö 'PWjlUtOl, KUt MUKeMve<;; :
ilioi8 i/-titllr nomen oommune erat lutinae linguae ot macedonicae.
ouiu8 adfinitatis alteruJU pl'oferarn exemplum. idern Hellyobius
KißepPol' wXpoi, MUK€b6V€'Ö. ubi ß peccatum esse pro K, quem
adll1odull1 liIH'lll'ii peccuro solcnt, ordo glossarum Re Htterannn
con8eeutio demonstmt. de hoc KiKEpp01 OHolfmann Maeedonnm
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dialeotum commenbltus p. 53 s. non pauea disputll.vit sed quae in
summam nee mihi proficere viderentur neque aHis quorumiu his
rebus indicium ego meo antepono. fugit eum, idque nonnumquam
philologos fefellit, wXpou~ non modo generatim diei vallidos
galbinosve sed etiam proprie a nativo colore Rpeoiem leguminis
simillimam Au9upOl~ et 1TI(101~ ct Ep€ßiv90u;, de qua Theophrastus
lIioscurides Galenus memorarunt. et truges quidem melius WXPOI
soribuntur mutato accentu (cf. bOA!XO~ Ö J,l<XKPOc;. MA1XO~ TO
oO'rrpIOV), librarii anlem notioue!! Ha distinguere plurimi omiscnmt
velut in anapaestis Anaxandridi istis KuaJ,lwV, Aa9upwv, wXpwv,
boAixwv {com. III p. 189 Mein.}. Hesyehianum ergo hermeneuma
nillil dubito sie vertere KIK€PPO! cicer: neeessario consequitur id
quod supra signifieavi, eOllieias vem legumen iIlud et vocabulum
ut Gel'mani a Romanis aeeepel'llllt" sie arI hos olim pervenisse e
MMedonuJn et contiguarum gentium finilms.

III Cledonius artem Donati explanaturus Batis tumidam ad
Fidum epist,ulam pl'aemisit, ouins olansula a.puel Reilium GL. V
p. 9 sio expressR legitnr: de diversis '~'eteribus aptos Imic operi
sumpsi tmctatus, atque Ms mea qlloque, ut potui ef. quae potui, iWO

baccllare eopulal1i ablaUsque limitiblls campo plano di.spersi, ut
ino{fe'llsibili cursu fr1J,Ctus 8ibi leetor co1ligat maturatos usu. me
t«is praeceptis adgt'esstim circumspice, lUOluriosos imide sermones,
dooliloquaserie corrigenfis ea:tende curta, caudi/ica, ut ad f~,um

arbitrÜtm cuncta videantur tmatata rclecta digesta. vale. subnota.ta
eBt uutem eodieiB vetustate eminentisdisllrepantia haell (matttl'U
tosiusu ut videtur' et deinceps 'agressa ut videtnr': soriptorem-.
ergo nO,nne patet pro inoollditis istis haell edidisBe verba: fructus
sibi lector eolligat mafut'atos, ttt sume tuis praeceptis aggres8a,
cil'cf,mspice ? nam aggressa posuitpro coeptis, quoniam ad
gredior inter verba communia i. tam passiva qnam activa numerat
p. 56, 25. paulo post candifica oorrexit FSchoell in dissertatione
ßertsehi Heidelbergensi a. 1889.

IV Exeroemus artem emendandi, si possumus, obtinendae
causa veritatis. sed utilior fit gratiorque em~ndatio, /liquid ea
l\dquiritur quod augeat nostram bominum rerumque notitiam.
fort.aBseaeeidit hoo in !oco Suetonii de gra.m. 3 narrantis post
Stilonem ma~is mll.gisque Horuisse grammatioam, scholtle fuisse
in ürbe permulttlll, prefil!. grammaticoFmu mel'cedesque tantas, ut
consfet Lutatittm Dapknidem .. . septingentis milibus nummum a

. Q. Oatulo ernptum ac brevi manumissum, L. Apuleit,m ab Aeficio
Oalvillo r.quite R. praeclif,ite guadringenis annuis conductos mullos
efloceret. nam in pr01.'iluJias quog~te gmmmatica penetraverat ae
nonnulli de notissimis doclorwus peregl'e docuerunt, ma.'lIime in
Gallia logata. Aeßcius Calvinus idem videtur esstl oum illo cuius
filiam Athenienses publice honorarunt statuu (Thesaurus 1. lat. I
p, 936). subsequentibus verbis ab annuis ad nam labes aliqua
inlata est, quam amoliri multi conati sunt frustra (cf. Ihm mus.
rhon. LX I p. 550) neo tamen maiuR viribus nostris id allsum
puto, cOl1ductum ul liber aut traditum retilluit aut emendavit



478 MiscelIen

Gudianus, mutoscedo docel'et 01 tobonianus et Vindobonensis: age
<listinguamus apte litteraR, omittamus syJlabam in his male itera
tarn, et exoritur IHmtentia optima, Apuleium maxima mer'.lede
conductu'm ut OBoe doceret i. ut Oscorum doceret linguam litteras
que, quae Sullano tempore ex usu publico exemptae interire
coeperallt ct in oblivionem venire, eum tarnen Romanis vel ad
vitam ('ottidiRTlam no negotiationem eS6ent necessariae. latine,
graece docere Suetonius eiqlle aequales cHius ao brevius dicebant
qUll.m latinis li.tteris, graeca lingua sim. neque obsollrius; Plinius
minor hendecasyllabos suos gloriatur legi describi cantari a
Graecis quoque qUOB laUne huius libelli amor dOCf~it (ep. VII 4, 9).

F. B.

Zu Thukydides
U 52, 4 KaI. rroAkol lc;; uvau1XuvTOUC;; (l~Kac;; hparrovTo

orravEI TWV lTflTl'jbeiwv ~)l(X 1'0 OUXVOUC;; ~bll rrpoTE9vavcu Oq:liolV'
Errl rrupa<;; rap <lhhOTpla<; <p9aoavw. TOU<; v~oaVTa<;; 01. Il~V

€lfI(lEVTE<; TOV €aUTWV VEKpOV uepl1rrTOV, 01. b~ KaOIlEVOU aAkou
avw9EV €1fl~aA6VTE<;; OV epepOIEV urrij<1av. Die von mh' hier
für 9~KI'j angenommene Bedeutung sepultul'll., die der Zusammen
hang mit dem Folgenden verlangt, lie/.(t ohne Zweifel auch vor
an der von mir angeführten Stelle Plat. de rep. 427 b l.€pWv
TE \bpU<1EI~ Kat 9UOlCU Kai ah1o.CU 9EWV Te KaI. balJ.10VWV Kat
TlPWWV 9EparrEIal TE1o.EUTll<1aVTWV TE au 9~Kat Kai ooa TOt<; EKEl
bEi UrrllP€TOOVTlll;; YAew;;; aÖTou~ lxelv; denn die 9fjKat stehen
hier pl~rallel mit I.epwv I.bpU<1EI<;;, 9UOlat, eEparreilll, womit offen
bar Kultushl\ndlungen gemeint sind, und werden durch das
folgende Urrl'jpETOOVTllC; deutlich als urrl'jpe<1lal gekennzeichnet.
Dazu kommt die Analogie von <1uv(lnKll, das als Nomen actionis

< Verein barulIg' bedeutet, dem 9~Kll = Beisetzung vollständig
enhlpricht. Der Einwand, dass man eiDe so ungebührliche Art
die Todten we~zuschaffeD nicht als Bestattung bezeichnet 11aben
wiirde, träfe allenfalls auf TCLepn zu, aber nicht auf den mehr
allgemeinen Hinn von 9i)KI'j, zu dem offenbar im Folgenden €1fI
9€v TE <; und llfl~aAoVTe<; in nähei'er Beziehung stehen. Gel'ade
weil hier TCLepn weniger angemessen schien, mochte Tb. das un
gewöhnlichere e~Kll vorziehen, das auch mehr zu €1fIgeVT€<;; und
€ltI~CLA6VTE<;; pasllte.

1lI 39, 6 Kai J.l~ Toi<; Il~V O1o.1rOl<;; TI aiTia rrpOO"TEe~, TOV be
bfjJ.lOV Urr01o.UOTJTE. rr!XVTE<;; 'fap nJ.llv rE Ollolw<; €rr€9EVTO, oI<;;
r' Efijv liJ.. nJ.lU<;; TparrOIlEVoU<;; vuv rra1o.lV EV T~ rro1o.El EiVlll
beJarf nicht der Verbesserung, soudel'l1 der richtigen Erklärung.
Versteht mall nämlicll rravTE<;; rap (01 1'00 b~llou) nJ.llV lE
oJ.loiwC;; (Toi<;; ohiy01C;;) ErrEeEVTO, HO verläuft alles ganz regel
mässig. Eine solche Beziehung eines Plurals auf einen kollektiven
Singular ist im Griecbischen und insbesondere bei Tb. nicbts
Ungewöhnliohes. Vgl. [ 34, L III 72,3. IV 57,2. UebrigeH8
I,ann lv 1'(1 rrOAEl EivCLI weder heisseu 'in der Stadt sein" da




